
Madera County 20-100

E
"Shall members of the legislative body of the City of
Madera be elected by districts described in Ordinance No.
871 C.S., and the Mayor of the City of Madera be elected
on a citywide basis by the voters of the entire city?"

Ballot Title

DIVIDES THE CITY OF MADERA INTO SIX DISTRICTS FOR THE ELECTION
OF CITY COUNCIL MEMBERS RESIDING IN THE DISTRICT THAT ELECTS
THEM. PROVIDES FOR A MAYOR ELECTED ON A CITYWIDE BASIS.

Ballot Summary

The City of Madera currently elects five City Council members “at large”. This
means that all qualified residents in the City are eligible to seek election to the City
Council and all registered voters in the City may vote for all City Council members,
without regard to where in the City the voters reside. The City Council appoints the
Mayor for a one year term on a rotating basis, set by resolution of the City Council.

This measure would change how the Council and Mayor are elected as follows:

• Creates six equal districts in the City of Madera.

• Requires each district to elect one City Council member, who must be a
resident of the district.

• Establishes an elected Mayor, elected on a citywide basis for a four year term.

• Provides for four year staggered terms for all City Council members.

• Provides for a transition process to change from “at large” elections to “by
district” elections to allow all elected City Council members to complete their
current terms as required by law.

Submitted by:
s/ Richard K. Denhalter, City Attorney

IMPARTIAL ANALYSIS
Madera City Ordinance No. 871 C.S.

The City of Madera currently elects five City Council members “at large”. This
means that all qualified residents in the City are eligible to seek election to the City
Council and all registered voters in the City may vote for all City Council members,
without regard to where in the City the voters reside. The City Council appoints the
Mayor for a one year term on a rotating basis, set by resolution of the City Council.

This measure would change how the Council and Mayor are elected as follows:

• Creates six equal districts in the City of Madera.

• Requires each district to elect one City Council member, who must be a
resident of the district.

• Establishes an elected Mayor, elected on a citywide basis for a four year term.

• Provides for four year staggered terms for all City Council members.

• Provides for a transition process to change from “at large” elections to “by
district” elections to allow all elected City Council members to complete their
current terms as required by law.

The above statement is an impartial analysis of Ordinance No. 871 C.S. If you
desire a copy of the ordinance, please call the elections official’s office at
(559) 675-7720 and a copy will be mailed at no cost to you.

Prepared and submitted by
s/Richard K. Denhalter, City Attorney, City of Madera.

ORDINANCE NO. 871 C.S.

AN ORDINANCE OF THE CITY COUNCIL OF THE CITY OF
MADERA, CALIFORNIA, REPEALING ORDINANCE NUMBER 866

AND SECTIONS 2-1.20, 2-1.21 AND 2-1.22 OF CHAPTER 1 TITLE II
OF THE MADERA MUNICIPAL CODE AND AMENDING CHAPTER 1
OF TITLE II OF THE MADERA MUNICIPAL CODE TO ESTABLISH
ELECTORAL DISTRICTS FOR ELECTION OF MEMBERS OF THE

CITY COUNCIL BY DISTRICTS AND ELECTION OF THE MAYOR OF
MADERA AT LARGE, SUBJECT TO APPROVAL BY A VOTE OF

THE PEOPLE

BE IT ORDAINED BY THE CITY COUNCIL OF THE CITY OF MADERA AS
FOLLOWS:

SECTION 1.Ordinance Number 866 and SECTIONS 2-1.20, 2-1.21, 2-1.22 of
Chapter 1 of Title II of the Madera Municipal Code are hereby repealed in their en-
tirety.

SECTION 2. Chapter 1 of Title II of the Madera Municipal Code is hereby amended
to add the following:

SECTION 2-1.20. ENUMERATION OF OFFICERS AND TERMS.

The elective officers of the City of Madera shall be a Mayor and six (6) Council
members. The Council shall consist of the Mayor and six (6) Council members,
each of whom, including the Mayor, shall have the right to vote on all questions
coming before the Council. The term of office of the Mayor shall be four (4) years,
and the term of office of each Council member shall be four (4) years.

SECTION 2-1.21. ESTABLISHMENT OF COUNCIL DISTRICTS.

(a) The districting plan establishing six Council districts shall be approved by the
voters of the city at large. The districting plan shall be adjusted by ordinance of the
City Council to equalize population among the districts within one year after each
census has been completed and the census data provided to the City. The bound-
aries and the number of each of the six (6) electoral districts for City Council are set
forth in Exhibit A, including a map of the districts, which is incorporated herein by
reference. Any districting plan shall be adopted by ordinance subject to referen-
dum. The City Clerk is authorized to make non-substantive technical adjustments
to the district boundaries not affecting the population of any district, the eligibility of
candidates, or the residence of elected officials within any district.

(b) Each Council district shall be assigned a district number, with districts num-
bered one through six as indicated in Exhibit A. The districting plan adjusted for
census data shall include boundaries for each of the six (6) Council member elec-
tion districts for use in the November 2012 and November 2014 regular municipal
elections. The Council members of the three even-numbered districts shall be
elected by-district in November of 2012 for a term of four (4) years. The Council
members of the remaining three odd-numbered districts shall be elected by-district
in November 2014 for a term of four (4) years. After the approval of this ordinance
at the regular municipal election of November 2010 all persons appointed to fill va-
cancies on the City Council and all persons elected to fill vacancies on the City
Council at a special municipal election shall reside within the district to which they
are appointed or elected.

(c) A period of transition from At-Large elections to District elections will occur from
the time of adoption of the first districting plan to the time that the by-district elec-
tions are held for all Council member districts. During this period of transition, each
Council member elected at-large in the regular municipal election of November
2010 will be designated by the Council as the councilmember representing one of
Districts One, Three or Five in the districting plan whether or not that Council mem-
ber resides in the district. The first by-district elections for Districts Two, Four and
Six shall occur during the regular municipal election in November 2012. The first
by-district elections for Districts One, Three and Five shall occur during the regular
municipal election in November 2014.
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Nothing contained herein shall prevent an incumbent Council member at the time
of the effective date of this ordinance from running for a Council district in which
that Council member resides other than the district for which that member currently
holds office, if the councilmember is otherwise eligible to run in that district and va-
cates the office of Council member for the district of non-residency if elected. No
Council member may hold office in more than one district. Each incumbent Council
member elected at-large shall be allowed to complete the term for which they were
elected regardless of the district of residency, so long as they otherwise remain eli-
gible to hold the office and have not been removed for cause or elected to another
office. For purposes of this section “by-district” shall mean that the Council mem-
ber shall reside within the district and be elected by the voters of that district only.

SECTION 2-1.22. METHOD OF ELECTION

(a) Mayor. The Mayor shall be elected at the regular municipal election in Novem-
ber of 2012 and every four (4) years thereafter, by the voters of the City at-large,
and must reside within the City boundaries. The Mayor shall be elected by the vot-
ers of the City at-large.

(b) District Council members. One member of the City Council shall reside in each
of the six (6) electoral districts established by this ordinance and shall be elected by
a vote of the voters of that district only. Each district shall elect one Council mem-
ber. Except as provided in Section 2-1.21(c), a Council member of each district
must live in that district and must be a registered voter in that district to be eligible to
hold the office of Council member for that district, and a candidate for any district
must live in that district and must be a registered voter in that district to be eligible to
run for the office of Council member for that district. Only voters who live in a district
shall be eligible to vote in the election for Council member of that district. Each
Council member must reside within the district for the full term of office; termination
of residency within the district shall create an immediate vacancy for that Council
district unless a substitute residence within the district is established within thirty
(30) days of termination of residency.

(c) The members of the Council in office at the time this ordinance takes effect
shall continue in office until the expiration of their terms and until their successors
are elected and qualified. If a tie vote makes it impossible to determine which of
two or more candidates has been elected, said tie shall be settled by the drawing of
lots, the procedure for which shall be determined by the Council. No candidate
shall file for more than one (1) elective office. Any member of the Council may run
for the office of Mayor, and upon election as Mayor shall forfeit the office of Council
member of any district.

SECTION 2. If any section, subsection, sentence, clause, or phrase of this ordi-
nance is for any reason held to be invalid or unconstitutional by the decision of any
court of competent jurisdiction, such decision shall not affect the validity of the re-
maining portions of this ordinance. The City Council declares that it would have
adopted this ordinance, and each and every section, subsection, sentence, clause,
or phrase not declared invalid or unconstitutional, without regard to whether any
portion of the ordinance would be subsequently declared invalid or unconstitu-
tional.

SECTION 3. This ordinance shall take effect thirty (30) days after its passage by
the City Council, and following the affirmative vote of a majority of the electors
at-large of the City of Madera voting on the measure.

The foregoing Ordinance No. 871 C.S. was introduced and given its first reading at
a regular meeting of the City Council of the City of Madera held on the 5th day of
May, 2010 and adopted after a second reading at a regular meeting of the City
Council held on the 19th day of May, 2010 by the following vote:

AYES: Council Members Svanda, Poythress, Mindt, Bomprezzi, Armentrout.
NOES: None.
ABSTENTIONS: None.
ABSENT: None.

s/GARY L. SVANDA, Mayor

ATTEST: s/SONIA ALVAREZ, City Clerk

APPROVED AS TO FORM:
CITY ATTORNEY s/RICHARD K. DENHALTER

SEE PAGE 20-102

FOR EXHIBIT A

Map
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District 1 The region bounded and described as follows:

Beginning at the intersection of W. Olive Avenue and S. N Street, thence proceed-
ing westerly along W. Olive Avenue until W. Olive Avenue becomes Howard Road,
thence continuing westerly along Howard Road to the intersection of Howard Road
and Shannon Avenue, thence proceeding northerly along Shannon Avenue to the
intersection of Shannon Avenue and National Avenue, thence proceeding easterly
along National Avenue to the intersection of National Avenue and Shannon Ave-
nue, thence proceeding northerly along Shannon Avenue to the intersection of
Shannon Avenue and Sunset Avenue, thence proceeding westerly along Sunset
Avenue to the intersection of Sunset Avenue and the City border, thence proceed-
ing along the City border northerly, westerly, northerly, southeasterly, easterly,
northerly, easterly, southerly, westerly, southeasterly to the intersection of the City
border and Adell Street, thence proceeding southwesterly across Highway 99 to
the intersection of Highway 99 and Kennedy Street (AKA Avenue 16), thence pro-
ceeding westerly along Kennedy Street to the intersection of Kennedy Street and
N. Schnoor Avenue, thence proceeding southerly and southeasterly along N.
Schnoor Avenue to the intersection of N. Schnoor Avenue and Foxglove Way,
thence proceeding westerly along Foxglove Way to the intersection of Foxglove
Way and N. Granada Drive, thence proceeding southerly along N. Granada Drive
to the intersection of N. Granada Drive and W. Cleveland Avenue, thence proceed-
ing easterly along W. Cleveland Avenue to the intersection of W. Cleveland Ave-
nue and Highway 99, thence proceeding southeasterly along Highway 99 to the
extrapolated intersection of Highway 99 and W. Roberts Avenue, thence south-
west between two parcels currently known as APN 006-190-048 and APN
006-190-049, thence proceeding to the intersection of Roberts Avenue and I
Street, thence proceeding westerly along W. Roberts Avenue to the intersection of
W. Roberts Avenue and Pine Street, thence proceeding southerly along Pine
Street to the intersection of Pine Street and W. Roberts Avenue, thence proceed-
ing westerly along W. Roberts Avenue to the intersection of W. Roberts Avenue
and Willis Avenue, thence proceeding southerly along Willis Avenue to the inter-
section of Willis Avenue and Sunset Avenue, thence proceeding easterly along
Sunset Avenue to the intersection of Sunset Avenue and N. N Street, thence
proceeding southeasterly along N. N Street and S. N Street to the point of
beginning.

District 2 The region bounded and described as follows:

Beginning at the intersection of W. Olive Avenue and Highway 145, thence pro-
ceeding westerly along W. Olive Avenue until W. Olive Avenue becomes Howard
Road, thence continuing westerly along Howard Road to the intersection of
Howard Road and Shannon Avenue, thence proceeding northerly along Shannon
Avenue to the intersection of Shannon Avenue and National Avenue, thence pro-
ceeding easterly along National Avenue to the intersection of National Avenue and
Shannon Avenue, thence proceeding northerly along Shannon Avenue to the inter-
section of Shannon Avenue and Sunset Avenue, thence proceeding westerly
along Sunset Avenue to the intersection of Sunset Avenue and the City border,
thence proceeding along the City border southerly, easterly, northerly, easterly,
southerly, easterly, southerly, easterly, southerly, westerly, southerly, easterly,
southerly, easterly, northerly, northeasterly, southerly, easterly, southerly, west-
erly, southerly and easterly to the intersection of the City border and Highway 145,
thence northerly along Highway 145 to the point of beginning. District 2 also
includes the non-contiguous portion of the city to the west of Madera.

District 3 The region bounded and described as follows:

Beginning at the City border at the intersection Sharon Avenue and Adell Street,
thence proceeding southwesterly across Highway 99 to the intersection of High-
way 99 and Kennedy Street, thence proceeding westerly along Kennedy Street to
the intersection of Kennedy Street and N. Schnoor Avenue, thence proceeding
southerly and southeasterly along N. Schnoor Avenue to the intersection of N.
Schnoor Avenue and Foxglove Way, thence proceeding westerly along Foxglove
Way to the intersection of Foxglove Way and N. Granada Drive, thence proceeding
southerly along N. Granada Drive to the intersection of N. Granada Drive and W.
Cleveland Avenue, thence proceeding easterly along W. Cleveland Avenue to the
intersection of W. Cleveland Avenue and Highway 99, thence proceeding south-
easterly along Highway 99 to the intersection of Highway 99 and the Fresno River,

thence proceeding easterly along the Fresno River to the intersection of the Fresno
River and N. Lake Street, thence proceeding northerly along N. Lake Street to the
intersection of N. Lake Street and the City border, thence proceeding westerly,
southerly, westerly, northerly, westerly, southerly and westerly along the City bor-
der to the point of beginning.

District 4 The region bounded and described as follows:

Beginning at the intersection of the Fresno River and N. Lake Street, thence pro-
ceeding northerly along N. Lake Street to the intersection of N. Lake Street and the
City border, thence proceeding along the City border northerly, easterly, southerly,
easterly, southerly, westerly, southerly and easterly to the intersection of the City
border and Raymond Road, thence proceeding southwesterly along Raymond
Road to the intersection of Raymond Road and Cleveland Avenue, thence pro-
ceeding southeasterly along Cleveland Avenue to the Fresno River, thence pro-
ceeding westerly along the Fresno River to the point of beginning.

District 5 The region bounded and described as follows:

Beginning at the intersection of the City border and Raymond Road, approximately
500 feet northeast of the intersection of Raymond Road and Cleveland Avenue,
thence proceeding southwesterly along Raymond Road to the intersection of Ray-
mond Road and Cleveland Avenue, thence proceeding southeasterly along Cleve-
land Avenue to the Fresno River, thence proceeding westerly along the Fresno
River to the intersection of the Fresno River and Highway 99, thence proceeding
southeasterly along Highway 99 to the extrapolated intersection of Highway 99 and
W. Roberts Avenue, thence proceeding southwest between two parcels currently
known as APN 006-190-048 and APN 006-190-049, thence to the intersection of
Roberts Avenue and I Street, thence proceeding westerly along W. Roberts Ave-
nue to the intersection of W. Roberts Avenue and Pine Street, thence proceeding
southerly along Pine Street to the intersection of Pine Street and W. Roberts Ave-
nue, thence proceeding westerly along W. Roberts Avenue to the intersection of
W. Roberts Avenue and Willis Avenue, thence proceeding southerly along Willis
Avenue to the intersection of Willis Avenue and Sunset Avenue, thence proceed-
ing easterly along Sunset Avenue to the intersection of Sunset Avenue and N. N
Street, thence proceeding southeasterly along N. N Street to the intersection of N.
N Street and the Union Pacific Railroad line, thence proceeding northeasterly
along the Union Pacific Railroad line to Highway 99, thence proceeding southeast-
erly along Highway 99 to the intersection of Highway 99 and Yosemite Avenue,
thence proceeding northeasterly along Yosemite Avenue to the intersection of Yo-
semite Avenue and S. A Street, thence proceeding southeasterly and easterly
along S. A Street to the intersection of S. A Street and the City border, thence
proceeding northerly, easterly, northerly, easterly, northerly, southwesterly and
northwesterly along the City border to the point of beginning.

District 6 The region bounded and described as follows:

Beginning at the intersection of N. N Street and the Union Pacific Railroad line,
thence proceeding northeasterly along the Union Pacific Railroad line to Highway
99, thence proceeding southeasterly along Highway 99 to the intersection of High-
way 99 and Yosemite Avenue, thence proceeding northeasterly along Yosemite
Avenue to the intersection of Yosemite Avenue and S. A Street, thence proceeding
southeasterly and easterly along S. A Street to the intersection of S. A Street and
the City border, thence proceeding southerly, southeasterly, southwesterly, south-
erly, westerly, northerly and westerly along the City border to the intersection of the
City border and Highway 145, thence northerly along Highway 145 to the intersec-
tion of Highway 145 and Olive Avenue, thence proceeding westerly along Olive Av-
enue to the intersection of Olive Avenue and S. N Street, thence proceeding
northwesterly along N Street to the point of beginning.
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E
"Deberán los miembros del cuerpo legislativo de la
Ciudad de Madera, ser elegidos por distritos descritos
en la Ordenanza 871 C.S., y el Alcalde de la Ciudad de
Madera deberá ser elegido basado en la totalidad de

los votantes de la ciudad entera?"

Título para ser Votado

DIVIDE LA CIUDAD DE MADERA EN SEIS DISTRITOS PARA LA ELECCION
DE MIEMBROS DEL CONCILIO RESIDENTES EN LOS DISTRITOS QUE LOS
ELIGE. ESTIPULA LA ELECCION DE UN ALCALDE BASADO EN LA
TOTALIDAD DE LA CIUDAD.

Resumen de la votación

La Ciudad de Madera actualmente elige a cinco miembros, en general, al Concilio
de la Ciudad. Esto quiere decir que todos los residentes calificados en la Ciudad,
son elegibles para buscar la elección al Concilio de la Ciudad y todos los votantes
registrados en la Ciudad, pueden votar por todos los miembros del Concilio de la
Ciudad, sin tomar en cuenta, en que parte de la ciudad el votante reside. El
Concilio de la Ciudad nombra al Alcalde por el término de un año en una base
rotativa, puesta por resolución del Concilio de la Ciudad.

Esta medida podría cambiar la manera como el Concilio y el Alcalde son elegidos
de acuerdo a lo siguiente:

• Crea seis distritos iguales en la Ciudad de Madera

• Requiere a cada distrito elegir a un miembro del Concilio de la Ciudad, quien
debe ser residente de dicho distrito.

• Establece un Alcalde electo, elegido basado en la totalidad de la ciudad y a un
término de 4 años.

• Proporciona términos de 4 años escalonados para todos los miembros del
Concilio de la Ciudad.

• Proporciona un proceso de transición para cambiar elecciones “en general” a
elecciones “por distrito” para permitir a todos los miembros electos del Concilio
de la Ciudad a cumplir sus términos actuales según requerido por la ley.

Presentado por:
f/Richard K. Denhalter, Abogado Consejero Legal de la Ciudad
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ANALISIS IMPARCIAL

Ordenanza de la Ciudad de Madera No. 871 C.S.

La Ciudad de Madera actualmente elige a cinco miembros, en general, al Concilio
de la Ciudad. Esto quiere decir que todos los residentes calificados en la Ciudad,
son elegibles para buscar la elección al Concilio de la Ciudad y todos los votantes
registrados en la Ciudad, pueden votar por todos los miembros del Concilio de la
Ciudad, sin tomar en cuenta, en que parte de la ciudad el votante reside. El
Concilio de la Ciudad nombra al Alcalde por el término de un año en una base
rotativa, puesta por resolución del Concilio de la Ciudad.

Esta medida podría cambiar la manera como el Concilio y el Alcalde son elegidos
de acuerdo a lo siguiente:

• Crea seis distritos iguales en la Ciudad de Madera

• Requiere a cada distrito elegir a un miembro del Concilio de la Ciudad, quien
debe ser residente de dicho distrito.

• Establece un Alcalde electo, elegido basado en la totalidad de la ciudad y a un
término de 4 años.

• Proporciona términos de 4 años escalonados para todos los miembros del
Concilio de la Ciudad.

• Proporciona un proceso de transición para cambiar elecciones “en general” a
elecciones “por distrito” para permitir a todos los miembros electos del Concilio
de la Ciudad a cumplir sus términos actuales según requerido por la ley.

La declaración mencionada arriba, es un análisis imparcial de la Ordenanza
No. 871 C.S. Si usted desea una copia de esta ordenanza, llame por favor a la
oficina del oficial de elecciones al (559) 675-7720 y una copia le será enviada
por correo sin costo alguno para usted.

Preparado y presentado por
f/Richard K. Denhalter, Abogado Consejero Legal de la Ciudad de Madera
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ORDENANZA NO. 871 C.S.

UNA ORDENANZA DEL CONCILIO DE LA CIUDAD, DE LA CIUDAD
DE MADERA, CALIFORNIA, REVOCANDO LA ORDENANZA

NUMERO 866 Y SECCIONES 2-1.20, 2-1.21 Y 2-1.22 DEL CAPITULO
1 TITULO II DEL CODIGO MUNICIPAL DE MADERA Y

ENMENDANDO EL CAPITULO 1 DEL TITULO II DEL CODIGO
MUNICIPAL DE MADERA, PARA ESTABLECER DISTRITOS

ELECTORALES PARA ELECCION DE MIEMBROS DEL CONCILIO
DE LA CIUDAD POR DISTRITOS Y ELECCION EN GENERAL, DE
ALCALDE DE MADERA SUJETO A LA APROBACION DEL VOTO

DE LA GENTE.

ESTA ORDENADO POR EL CONCILIO DE LA CIUDAD DE MADERA LO
SIGUIENTE:

SECCION 1. Ordenanza Número 866 y SECCIONES 2-1.20, 2-1.21, 2-1.22 del
Capítulo 1 del Título II del Código Municipal de Madera son por la presente,
revocados en su totalidad.

SECCION 2. Capítulo 1 del Título II del Código Municipal de Madera declara que
se enmienda para agregar lo siguiente:

SECCION 2-1.20. ENUMERACION DE OFICIALES Y TERMINOS.

Los oficiales electivos de la Ciudad de Madera deberán ser un Alcalde y seis (6)
miembros del Concilio. El Concilio deberá consistir de un Alcalde y seis (6)
miembros del Concilio. Cada uno de ellos, incluyendo al Alcalde, tendrá el derecho
a votar en todos los asuntos que se presenten al Concilio. El término al puesto
público de Alcalde, deberá ser de cuatro (4) años, y el término al puesto público de
cada miembro del Concilio, deberá ser de cuatro (4) años.

SECCION 2-1.21. ESTABLECIMIENTO DE DISTRITOS DEL CONCILIO.

(a) El Plan Distrital estableciendo seis distritos del Concilio, deberá ser aprobado
por los votantes en general de la ciudad. El plan distrital deberá ser ajustado por
ordenanza del Concilio de la Ciudad para igualar la población entre los distritos
dentro de un año después de que cada censo haya sido completado y los datos del
censo hayan sido proporcionados a la Ciudad. Los límites y el número de cada
uno de los seis (6) distritos electorales para el Concilio de la Ciudad están
previstos en la Exhibición A, incluyendo un mapa de los distritos, el cual está
incorporado aquí como referencia. Cualquier plan distrital deberá ser adoptado por
ordenanza sujeta a referendo. La Secretaria Municipal de la Ciudad está
autorizada a hacer ajustes técnicos no-sustantivos a los límites del distrito, sin
afectar a la población de cualquier distrito, la elegibilidad de los candidatos ni la
residencia de oficiales electos dentro de cualquier distrito.

b) Cada distrito del Concilio deberá tener asignado un numero de distrito, con
distritos numerados del uno al seis, según indicado en la Exhibición A. El plan
distrital ajustado por datos del censo deberá incluir los límites para cada uno de los
seis (6) distritos de elección de miembros del Concilio para usarse en las
elecciones municipales regulares de Noviembre del 2012 y Noviembre del 2014.
Los miembros del Concilio de los tres distritos con números pares deberán ser
electos por distrito en Noviembre 2012 por el término de cuatro (4) años. Los
miembros del Concilio de los restantes tres distritos con números impares,
deberán ser electos en Noviembre 2014 por el término de cuatro (4) años.
Después de la aprobación de esta ordenanza en la elección municipal regular de
Noviembre 2010, todas las personas nombradas para llenar las vacantes en el
Concilio de la Ciudad y todas las personas electas para llenar vacantes en el
Concilio de la Ciudad en una elección municipal especial, deberán residir dentro
de los límites del distrito al cual han sido nombrados o electos.

(c) Un periodo de transición de elecciones en-general a elecciones por- distrito,
ocurrirán desde el tiempo de adopción del primer plan distrital hasta el tiempo que
las elecciones por-distrito sean realizadas para todos los miembros de distritos del
Concilio. Durante este periodo de transición, cada miembro del Concilio elegido
en-general, en la elección municipal regular de Noviembre 2010, será designado
por el Concilio como el miembro del Concilio representando uno de los Distritos,
Uno, Tres o Cinco en el plan distrital sin importar que ese miembro del Concilio
resida o no, en el distrito. La primera elección por-distrito para los Distritos Dos,
Cuatro y Seis, deberán ocurrir durante la elección municipal regular en Noviembre
2012. La primera elección por-distrito para los Distritos Uno, Tres y Cinco, deberán
ocurrir durante la elección municipal regular en Noviembre 2014. Nada contenido
aquí deberá prevenir a un miembro titular del Concilio al tiempo de la fecha en
efecto de esta ordenanza, para poder postularse para un distrito del Concilio en el
cual ese miembro del Concilio resida, que no sea otro que el distrito por el cual ese
miembro sea titular actual de dicho puesto público, si el miembro del Concilio, es
elegible por demás, para postularse en ese distrito y deja vacante el puesto público
de miembro del Concilio por el distrito de no-residencia, si es electo. Ningún
miembro del Concilio podrá ocupar un puesto en más de un distrito. Cada
miembro titular del Concilio electo en-general deberá ser permitido a finalizar el
término por el cual fue electo, sin importar su distrito de residencia, por mientras
que permanezca elegible para ocupar el puesto y no haya sido removido por
causa o electo para otro puesto público. Para propósitos de esta sección,
"por-distrito" debe significar que el miembro del Concilio debe residir dentro del
distrito y ser electo solamente por los electores de ese distrito.

SECCION 2-1.22. METODO DE ELECCION.

(a) Alcalde. El Alcalde deberá ser electo en la elección municipal regular de
Noviembre, 2012 y cada cuatro (4) años después, por los votantes en-general de
la Ciudad y deberá residir dentro de los límites de la Ciudad. El Alcalde deberá ser
electo por los votantes en-general de la Ciudad.

(b) Miembros del Concilio del Distrito. Un miembro del Concilio de la Ciudad
deberá residir en cada uno de los seis (6) distritos electorales establecidos por
esta ordenanza y deberá ser electo por una votación de los electores de ese
distrito solamente. Cada distrito deberá elegir a un miembro del Concilio. Excepto
en lo previsto en la Sección 2-1.21(c), un miembro del Concilio de cada distrito
debe vivir en ese distrito y debe ser un votante registrado en ese distrito para ser
elegible para ocupar el puesto público de miembro del Concilio para ese distrito.
Solo votantes que vivan en un distrito deberán ser elegibles para votar en la
elección para miembro del Concilio de dicho distrito. Cada miembro del Concilio
deberá residir dentro del distrito por el término completo del puesto público; la
terminación de residencia dentro del distrito, creara una vacante inmediata para
ese distrito del Concilio, a menos que sea establecida una residencia substituta
dentro del distrito, dentro de los treinta (30) días de terminación de residencia.

(c) Los miembros del Concilio que tengan esos puestos al momento de entrar en
efecto esta ordenanza, deberán continuar en sus puestos, hasta la expiración de
sus términos y hasta que sus sucesores sean electos y calificados. Si un empate
de votos hace imposible determinar cuál de dos o más candidatos ha sido electo,
dicho empate deberá ser resuelto por sorteo, el proceso para ello, será
determinado por el Concilio. Ningún candidato deberá presentar candidatura por
más de un (1) puesto público. Cualquier miembro del Concilio podrá postularse
para el puesto de Alcalde, y si es electo como Alcalde, deberá renunciar a su
puesto de miembro del Concilio de Cualquier distrito.
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SECCION 2. Si alguna sección, subsección, sintaxis, cláusula, o frase de esta
ordenanza es por alguna razón sujeta a ser inconstitucional, por la decisión de
alguna corte de jurisdicción competente, dicha decisión no deberá afectar la
validez de las partes restantes de esta ordenanza. El Concilio de la Ciudad declara
que habrá adoptado esta ordenanza, y cada sección, subsección, sintaxis,
cláusula, o frase no declarada invalidada o inconstitucional, sin tomar en
consideración cual parte de la ordenanza seria subsecuentemente declarada
invalidada o inconstitucional.

SECCION 3. Esta ordenanza entrara en vigor, a los treinta (30) días de sus
aprobación por el Concilio de la Ciudad, y siguiendo el voto afirmativo de una
mayoría de electores en-general de la Ciudad de Madera votando en esta medida.

La Ordenanza anterior No. 871 C.S. fue presentada y fue leída por vez primera en
una junta regular del Concilio de la Ciudad de Madera realizada el día 5 de Mayo
de 2010 y adoptada después de una segunda leída en una junta regular del
Concilio de la Ciudad de Madera realizada el día 19 de mayo de 2010 por el voto
siguiente.

A FAVOR: Council Members Svanda, Poythress, Mindt, Bomprezzi, Armentrout.
EN CONTRA: Ninguno.
ABSTENCIONES: Ninguno.
AUSENTES: Ninguno.

f/GARY L. SVANDA, Alcalde

ATESTIGUAN: f/SONIA ALVAREZ, Secretaria Municipal de la Ciudad

APROBADO EN FORMA:
ABOGADO DE LA CIUDAD f/RICHARD K. DENHALTER

MIRA A LA PAGINA 20-102

PARA EXHIBICION A

Mapa
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Distrito 1 La región delimitada y descrita como sigue:

Empezando en la intersección de W. Olive Avenue y S. N Street, desde ahí
procediendo por el oeste por la W. Olive Avenue hasta que W. Olive Avenue se
convierte en Howard Road, desde ahí continuando hacia el oeste por Howard
Road a la intersección de Howard Road y Shannon Avenue, desde ahí
continuando hacia el norte por la Shannon Avenue a la intersección de Shannon
Avenue y National Avenue, desde ahi continuando por el lado este por la National
Avenue a la intersección de National Avenue y Shannon Avenue, desde ahí
continuando hacia el norte por la Shannon Avenue a la intersección de Shannon
Avenue y Sunset Avenue, desde ahí continuando hacia el oeste por la Sunset Ave-
nue a la intersección de Sunset Avenue y el límite de la Ciudad, desde ahí
continuando por el límite de la Ciudad, hacia el norte, hacia el oeste, al norte, al
sureste, hacia el este, hacia el norte, hacia el este, hacia el sur, hacia el oeste,
hacia el sureste a la intersección del límite de la ciudad y Adell street. desde ahí
continuando hacia el suroeste a través de la Autopista 99 a la intersección de
carretera 99 y Kennedy St. (Ave 16), desde ahí continuando por el oeste por la
calle Kennedy hacia la intersección de Kennedy Street y N. Schnoor Avenue,
desde ahí continuando hacia el sur y sureste por la N. Schnoor Avenue a la
intersección de N Schnoor Avenue y Foxglove Way, desde ahí continuando por el
oeste por la Foxglove Way hasta la intersección de Foxglove Avenue y N. Granada
Drive, desde ahí continuando hacia el sur por N. Granada Drive a la intersección
de N. Granada Drive y W. Cleveland Avenue, desde ahí continuando al este por la
W. Cleveland Avenue a la intersección de W. Cleveland Avenue y Autopista 99,
desde ahí continuando al sureste por Autopista 99 a la intersección extrapolada de
Autopista 99 y W. Roberts Avenue, desde ahí hacia el suroeste entre dos parcelas
actualmente conocidas como APN 006-190-048 y APN 006-190-049, desde ahí
continuando a la intersección de Roberts Avenue y la I Street, desde ahí
continuando hacia el oeste por la W. Roberts Avenue a la intersección de W. Rob-
erts Avenue y Pine Street, desde ahí continuando hacia el sur por la Pine Street a
la intersección de Pine Street y W. Roberts Avenue, desde ahí continuando hacia
el oeste por la W. Roberts Avenue hacia la intersección de W. Roberts Avenue y
Willis Avenue, desde ahí continuando hacia el sur por la Willis Avenue a la
intersección de Willis Avenue y Sunset Avenue, desde ahí continuando hacia el
este por la Sunset Avenue a la intersección de Sunset Avenue y N. N Street, desde
ahí continuando hacia el sureste por la N. N Street y S. N Street hasta el punto de
inicio.

Distrito 2 La región delimitada y descrita como sigue:

Iniciando en la intersección de W. Olive Avenue y la Carretera 145, desde ahí
continuando hacia el oeste por W. Olive Avenue hasta que W. Olive Avenue se
convierte en Howard Road, desde ahí continuando hacia el oeste por la Howard
Road a la intersección de Howard Road y Shannon Avenue, desde ahí
continuando hacia el norte por la Shannon Avenue a la intersección de Shannon
Avenue y National Avenue, desde ahí continuando hacia el este por la National Av-
enue a la intersección de National Avenue y Shannon Avenue, desde ahí
continuando hacia el norte por la Shannon Avenue a la intersección de Shannon
Avenue y Sunset Avenue, desde ahí continuando hacia el oeste por la Sunset Ave-
nue a la intersección de Sunset Avenue y los límites de la Ciudad, desde ahí
continuando por los límites de la Ciudad hacia el sur, al este, al norte, al este, al
sur, al este, al sur, al este, al sur, al oeste, al sur, al este, al sur, al este, al norte, al
noreste, al sur, al este al sur, al oeste, al sur y al este a la intersección de los límites
de la ciudad y la Carretera 145, desde ahí continuando hacia el norte por la
Carretera 145 al punto de inicio. El Distrito 2 también incluye la porción
no-contigua de la ciudad al oeste de Madera.

Distrito 3 La región delimitada y descrita como sigue:

Iniciando en los límites de la Ciudad en la intersección de Sharon Avenue y Adell
Street, desde ahí continuando hacia el suroeste a través de la Autopista 99 a la
intersección de la Autopista 99 y Kennedy Street, desde ahí continuando al oeste
por la Kennedy Street a la intersección de Kennedy Street y N. Schnoor Avenue,
desde ahí continuando hacia al sur y sureste por la N. Schnoor Avenue a la
intersección de N. Schnoor Avenue y Foxglove Way, desde ahí continuando hacia
el oeste por Foxglove Way a la intersección de Foxglove Way y N. Granada Drive,
desde ahí continuando hacia el sur por N. Granada Drive a la intersección de N.
Granada Drive y W. Cleveland Avenue, desde ahí continuando hacia el este por la

W. Cleveland Avenue a la intersección de W. Cleveland Avenue y Autopista 99,
desde ahí continuando hacia el sureste por Autopista 99 a la intersección de
Autopista 99 y el Fresno River, desde ahí continuando hacia el este por el Fresno
River a la intersección de Fresno River y N. Lake Street, desde ahí continuando
hacia el norte por la Lake Street a la intersección de N. Lake Street y los límites de
la Ciudad, desde ahí continuando al oeste, al sur, al oeste, al norte, al oeste, al sur
y al oeste por los límites de la Ciudad al punto de Inicio.

Distrito 4 La región delimitada y descrita como sigue:

Iniciando en la intersección de Fresno River y N. Lake Street, desde ahí
continuando hacia el norte por la N. Lake Street a la intersección de N. lake Street
y los límites de la Ciudad, desde ahí continuando por los límites de la Ciudad al
norte, al este, al sur, al este, al sur, al oeste, al sur y al este hasta la intersección de
los límites de la Ciudad y Raymond Road, desde ahí continuando al suroeste por
Raymond Road a la intersección de Raymond Road y Cleveland Avenue, desde
ahí continuando al sureste por Cleveland Avenue a Fresno River, desde ahí
continuando hacia el oeste por el Fresno River al punto de inicio.

Distrito 5 La región delimitada y descrita como sigue:

Iniciando en la intersección de los límites de la Ciudad y Raymond Road,
aproximadamente 500 pies al noreste de la intersección de Raymond Road y
Cleveland Avenue, desde ahí continuando al suroeste por Raymond Road a la
intersección de Raymond Road y Cleveland Avenue, desde ahí continuando al
sureste por Cleveland Avenue al Fresno River, desde ahí continuando hacia el
oeste por Fresno River a la Intersección de Fresno River y Autopista 99, desde ahí
continuando hacia el sureste por la Autopista 99 a la intersección extrapolada de la
Autopista 99 y W. Roberts Avenue, desde ahí continuando al suroeste entre dos
parcelas actualmente conocidas como APN 006-190-048 and APN 006-190-049,
de ahí a la intersección de Roberts Avenue y la I Street, desde ahí continuando
hacia el oeste por W. Roberts Avenue a la intersección de W. Roberts Avenue y
Pine Street, desde ahí continuando hacia el sur por Pine Street a la intersección de
Pine Street y Roberts Avenue, desde ahí continuando hacia el oeste por W. Rob-
erts Avenue a la intersección de W. Roberts Avenue y Willis Avenue, desde ahí
continuando hacia el sur por la Willis Avenue a la intersección de Willis Avenue y
Sunset Avenue, desde ahí continuando hacia el este por Sunset Avenue a la
intersección Sunset Avenue y N. N Street, desde ahí continuando hacia el sureste
por N. N Street a la intersección de N. N Street y la línea del tren Union Pacific Rail-
road desde ahí continuado hacia al noreste por la línea del tren Union Pacific Rail-
road a la Autopista 99, desde ahí continuando hacia el sureste por la Autopista 99
a la intersección de Autopista 99 y Yosemite Avenue, desde ahí continuando hacia
el noreste por la Yosemite Avenue a la intersección de la Yosemite Avenue y S. A
Street, desde ahí continuando hacia el sureste y al este por S. A Street a la
intersección de S. A Street y los límites de la Ciudad, desde ahí continuando hacia
el norte, al este, al norte, al este, al norte, al suroeste, y noroeste por los límites de
la Ciudad hasta el punto de inicio.

Distrito 6 La región delimitada y descrita como sigue:

Iniciando en la intersección de la intersección de N. N Street y la línea del tren Un-
ion Pacific Railroad, desde ahí continuando hacia el noreste por la línea del tren
Union Pacific Railroad a la Autopista 99, desde ahí continuando hacia el sureste
por la Autopista 99 a la intersección de la Autopista 99 y Yosemite Avenue, desde
ahí continuando hacia el noreste por Yosemite Avenue a la intersección de Yo-
semite Avenue y S. A Street, desde ahí continuando hacia el sureste y al este por
S. A Street a la intersección de S. A Street y los límites de la Ciudad, desde ahí
continuando hacia el sur, al sureste, al suroeste, al sur, al oeste, al norte y al oeste
por los límites de la Ciudad a la intersección de los limites de la Ciudad y Carretera
145, desde ahí al norte por Carretera 145 a la intersección de Carretera 145 y Ol-
ive Avenue, desde ahí continuando hacia el oeste por Olive Avenue a la
intersección de Olive Avenue y S. N Street, desde ahí continuando hacia el
noroeste por N Street al punto de inicio.
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